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Appendix 
to the Social Charter 

Scope of the Social Charter in 
terms of persons protected: 
1. Without prejudice to 

Article 12, paragraph 4, and 
Article 13, paragraph 4, the 
persons covered by Articles 1 
to 17 include foreigners only 
insofar as they are nationals 
of other Contracting Parties 

v lawfully resident or working 
regularly within the territory 
of the Contracting Party 
concerned, subject to the 
understanding that these Ar- 
ticles are to be interpreted 
in the light of the provisions 
of Articles 18 and 19. 

This interpretation would 
not prejudice the extension 
of similar facilities to other 
persons by any of the Con- 
tracting Parties. 

2. Each Contracting Party 
will grant to refugees as 
defined in the Convention 
relating to the Status of 
Refugees, signed at Geneva 
on 28th July 1951, and law- 
fully staying in its territory, 
treatment as favourable as 
possible, and in any case 
not less favourable than 
under the obligations accept- 
ed by the Contracting Party 
under the said Convention 
and under any other existing 
international instruments ap- 
plicable to those refugees. 

Annexe 
à la Charte Sociale 

Portée de la Charte Sociale en 
ce qui concerne les personnes 

protégées: 
1. Sous réserve des dispo- 

sitions de l'article 12, para- 
graphe 4, et de l'article 13, 
paragraphe 4, les personnes 
visées aux articles 1er à 17 
ne comprennent les étrangers 
que dans la mesure où ils sont 
des ressortissants des autres 
Parties Contractantes rési- 
dant légalement ou travail- 
lant régulièrement sur le terri- 
toire de la Partie Contrac- 
tante intéressée, étant enten- 
du que les articles susvisés 
seront interprétés à la lumière 
des dispositions des articles 
18 et 19. 

La présente interprétation 
n'exclut pas l'extension de 
droits analogues à d'autres 
personnes par l'une quel- 
conque des Parties Contrac- 
tantes. 

2. Chaque Partie Contrac- 
tante accordera aux réfugiés 
rèpondant à la définition de 
la Convention de Genève du 
28 juillet 1951, relative au 
statut des réfugiés, et résidant 
régulièrement sur son terri- 
toire, un traitement aussi fa- 
vorable que possible et en tout 
cas non moins favorable que 
celui auquel Elle s'est en- 
gagée en vertu de la Conven- 
tion de 1951, ainsi que de 
tous autres accords inter- 
nationaux existants et appli- 
cables aux réfugiés mention- 
nés ci-dessus. 

Tillæg 
til socialpagten. 

Socialpagtens område 
(personkreds): 

1. Under iagttagelse af arti- 
kel 12, stk. 4, og artikel 13, 
stk. 4, finder artiklerne 1-17 
kun anvendelse på udlændin- 
ge, for så vidt disse er stats- 
borgere i andre kontraheren- 
de parter og lovligt opholder 
sig eller har fast arbejde på 
vedkommende kontraherende 
parts område, dog således at 
disse artikler skal fortolkes 
under hensyn til bestemmel- 
serne i artikel 18 og 19. 

Denne fortolkning skal ikke 
være til hinder for, at en 
kontraherende part tilstår 
andre personer tilsvarende 
rettigheder. 

2. Enhver kontraherende 
part vil yde flygtninge 홢 i 
den i Geneve-konventionen 
om flygtninges retsstilling af 
28. juli 1951 omhandlede 
forstand 홢 der lovligt op- 
holder sig på dens område, 
en så gunstig behandling som 
muligt og under ingen om- 
stændigheder stille dem min- 
dre gunstigt, end hvad der 
følger af de forpligtelser, som 
den kontraherende part har 
påtaget sig i medfør af den 
nævnte konvention og i med- 
før af nogen anden bestående 
international aftale vedrø- 
rende sådanne flygtninge. 
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